
LEYLA ve MECNÜN 

Urdu Edebiyatı. Leyla ve Mecnun hika­
yesi İran ve Türk edebiyatlarında olduğu 
gibi Urdu edebiyatında da önemli yer 
tutar. Urdu yazarları tarafından Arapça 
kaynaklardan ziyade Farsça'dan aktarılan 
ve çeşitli şekillerde yön verilen hikaye Hint 
alt kıtasının adet, gelenek ve kültürünün 
etkisi altında kalmıştır. Bu etki, Arap ül­
kesinde doğmuş Kays'a (MecnQn) Hindl 
nisbesi verilerek Hindistanlı olarak göste­
rilecek dereceye varmıştır. Şeyh Ahmed 
Guceratl, sadece 540 beyti Hafız Mah­
mud Şirani tarafından bulunan bir Leyla 
ve Mecnun mesnevisini, Türk asıllı Gul­
künde (Golkonda) hükümdan ve aynı za­
manda Urdu şairi olan Muhammed Kulı 
Kutub Şah 'a (ı 580-1596) sunmuştur. Ah­
med Gucerati'nin oğlu Muhammed b. 
Ahmed Aziz, 1634'te kaleme aldığı Yusuf 
ile Züleyha hikayesinden başka 1636'da 
Hatifi'nin Farsça mesnevisini temel aldı­
ğı, ancak babasının şiirsel anlatımını da 
koruduğu Leyld u Mecnun mesnevisini 
yazmıştır. Bu mesnevide kültürel çevre 
Hindistan'dır. Leyla'nın tanımlanmasın­

da da bu kültürel ayrıntılar yer alır. 

Urdu edebiyatında yazılmış bir başka 
mesnevi Abdullah V aiz b. İshak'ın 552 be­
yitlikLeyld u Mecnun'udur (ı ı 96/t 782). 
M es nevideki diğer menkıbeler ise hikaye­
nin tasawufi yorumunu öne çıkarmıştır. 

Bunların dışında Leyla ve Mecnun konu­
sunu işleyen mesneviler Mirza Muham­
med Taki Heves Leknevi, Mir Muham­
med Hasan Tecelli ve A'zamüddevle Ser­
ver Dihtevi tarafından kaleme alınmıştır. 
Mirza Muhammed Tak! Heves'in 1798-
1814 yılları arasında yazdığı mesnevi yak-

MecnGn·u çölde hayvanlarla tasvir eden bir minyatür 
(Niz~mi, ljamse, TSMK, Hazine, nr. 786, vr. 126') 
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Mecnün'un Leyla 'y ı görmek için çölden kabilesine gelerek 
onun çadırı önünde düsüp bayılmasın ı gösteren minyatür 
(British Library, Or. , nr. 405) 

!aşık 2000 beyitten meydana gelmekte­
dir. Mesnevide anlatılan konu bir aşk hi­
kayesi olmakla birlikte ayrıntılar ruhsal ol­
maktan çok fizikseldir. A'zamüddevle'nin 
Seb'a-i Seyyare'sinde (1821 - 1822) yer 
alan yedi mesneviden biri Leyla ve Mec­
nun'a aittir. Urduca'nın önemli şairlerin­
den Mir Taki Mir'in kız kardeşinin oğlu 
olan Tecelli, eserini yazarken Cami'nin 
Leylô vü Mecnun'unu esas almıştır. Gi­
yan Çend Ceyn'in (Giyan Chand Jain) zikret­
tiği diğer mesneviler arasında Azizüddin 
Nami ( 1213/1798). Şah Muhammed Azim 
Di h levi (ı 2 ı 4/ ı 799) . Mir Ahmed Necibüd­
din ( 183 ı) ve A'zam Dihlevi'nin mesnevi­
leri yer alır. 

Nezir E kberabadi (Veli Muhammed). Ley­
la ve Mecnün konusunu mesnevi şeklin­
de değil "muaşşer" (her kıtası on mısra) 
olarak işleyen önemli bir şaird i r. Şiirleri 

saray geleneğini yansıtması yanında halk­
la da irtibat kuran bir anlatım taşır. Ne­
zir d rama yazıları yazmaya çalışmamışsa 
da dramatik hünerleri Leyla ve Mecnun 
dahil birkaç şiirde görülür. 

Mutasawıf yazarlar, Mecnun'u varlığı­
nın acılarını tadan ve sonsuz varlıkla bir­
leşrnek için didinip duran ruhun temsili 
olarak ele alır. Veli Dekeni, "Der Na't- ı 

Hazret Hayrü'l-beşer" adlı kasidesinde ve 
XIX. yüzyılın en meşhur şairi Galib Leyla 
ve Mecnun hikayesini çeşitli açılardan de­
ğ ertendirerek sık sık referans verirler. 

XIX. yüzyılın ortalarından itibaren Ley­
la ve Mecnun teması tiyatro oyunları ve 
sinema filmlerinde de işlenmeye başlar. 

Bu hikayeyi işleyenler arasında Nuser­
vanji Mehrvanji Aram, Mirza Muham­
med Kazım Afsun Muradabadi. Mahmud 

Ahmed Revnak. Hafız Muhammed Ab­
dullah Fetihpuri, Gulam Hüseyin Zarif, 
Seyyid Kazım Rizvi Allahabadi ve Mu­
hammed Aziz Ahmed Han Leknevi gibi 
şahsiyetler anılabilir. 
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LEYLA vü MECNÜN 
L.:ı~,~) 

Fuzfili'nin 
(ö. 963/1556) 

aşk konulu ünlü mesnevisi. 
_j 

Leyla ve Mecnun hikayesini Türkçe ola­
rak anlatan en güzel eserin Fuzuli'nin 
Leylô vü Mecnun'u olduğu kabul edilir. 
Aruzun "mef'ülü mefailün feülün" kalı­
bıyla 1 535 yılında yazılan mesnevi men­
sur bir girişle (dlbace) başlar. Tevhid, mü­
nacat, mi'raciyye, na't, sakiname, Kanuni 
Sultan Süleyman'a methiye, sebeb-i te'­
lif gibi bölümlerden sonra Leyla ile Mec­
nun'un aşk hikayesi lirik bir üslupla anla­
tılır. Araya gazeller ve murabbalar da ser­
piştiren Fuzuli, eserinin yazılış sebebini 
anlatırken İstanbullu birtakım şairterin 
kendisinden bir Leyla ve Mecnun hikaye­
si yazmasını istediklerinde bunu bir im­
tihan olarak kabul ettiğini ve eserini kısa 
zamanda yazıp bitirdiğini söyler. Fuzuli'­
nin bahsettiği şairler Kanuni'nin Bağdat 
seferine katılan Taştıcalı Yahya Bey, Ha­
yali Bey, Celalzade Mustafa Çelebi ve üs­
küdarlı Aşki'dir. 


